A blast from the past

เมื่อวันเสาร์ที่ 29 กันยายน, 2007 ที่ผ่านมา, อามอร์นี่ มีโอกาสได้ชมการแสดง มินิ คอนเสิร์ท ของนักร้องดังในอดีต วารุณี สุนทรีสวัสดิ์. เพลงที่โด่งดังของวรุณี มีหลายเพลง เช่น: เธอจะเลือกใคร (Which one will you choose?), กอดฉัน (Give me a hug), รอคอยเธออยู่ที่เดิม, (Waiting for you at the same spot), ไม่ต้องมีเหตุผล (No need a reason), ฯลฯ. ฟังเพลงของ วารุณี แล้ว, ทำให้นึกถึงอดีต. นึกถึงชีวิตสมัยมัธยม และ นึกถึงเพื่อนเก่าในสมัยนั้น. เมื่อไรก็ตามที่เรานึกถึงชีวิตในอดีต, เราสามารถใช้สำนวน อังกฤษ สำนวนนี้:
A blast from the past: Informal: Something from the past that you remember, see, or hear again, and that reminds you of that time in your life: ไม่เป็นทางการ: บางสิ่งจากอดีตที่คุณจดจำ, เห็น, หรือ ได้ยิน อีกครั้ง, และ มันย้ำเตือนคุณในช่วงหนึ่งของชีวิตคุณ. Ex1: It’s the biggest blast from the past when I met Warunee. มันเป็นการรำลึกถึงอดีตอย่างมากเมื่อผมพบ วารุณี. Ex2: That's a blast from the past. No one has called me that for years. มันทำให้ฉันนึกถึงอดีต. ไม่มีใครเรียกฉันอย่างนั้นหลายปีแล้ว. 
หลังจากการแสดงของ วารุณี สิ้นสุดลง, อามอร์นี่ก็เดินทางกลับสู่สาถานที่พักพร้อมกับฮัมเพลงของ วารุณี ตลอดเส้นทาง. เมื่อถึงที่พัก, ก็เล่นแผ่นซีดีเพลงของ วารุณีในทันที. หลายคนอาจจะบอกว่าเพลงของวารุณีเป็นเพลงเก่า, แต่สำหรับอามอร์นี่เป็นเพลงที่ classic. แล้วคุณหละคิดอย่างไร?
